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1وبَعَدَْ هذَهِِ الأمُُورِ وهَذَهِِ الأمََانةَِ أتَىَ سَنحَْاريِبُ مَلكُِ

ورَ ودَخََلَ يهَوُذاَ ونَزََلَ علَىَ المُْدنُِ الحَْصِينةَِ وطَمَِعَ َأش
ا أنَ سَنحَْاريِبَ قدَْ أتَىَ بإِخِْضَاعِهاَ لنِفَْسِهِ.2ولَمَا رَأىَ حَزَقيِ
ووَجَْهـُهُ علَـَى مُحَارَبـَةِ أوُرُشَليِمَ،3تشََـاورََ هـُوَ ورَُؤسََـاؤهُُ
تيِ هيَِ خَارجَِ المَْديِنةَِ وجََباَبرَِتهُُ علَىَ طمَ مِياَهِ العْيُوُنِ ال
فسََاعـَدوُهُ.4فتَجََمـعَ شَعـْبٌ كثَيِـرٌ وطَمَـوا جَمِيـعَ اليْنَـَابيِعِ
هرَْ الجَْاريَِ فيِ وسََطِ الأرَْضِ قاَئلِيِنَ، لمَِاذاَ يأَتْيِ واَلن
ُدَ وبَنَىَ كلغزَيِرَةً.5وتَشََد ً ورَ ويَجَِدوُنَ مِياَها َمُلوُكُ أش
ً آخَرَ خَارجِاً، ِ وأَعَلاْهَُ إلِىَ الأبَرَْاجِ، وسَُورا ورِ المُْنهْدَمِ الس
ــرَةِ ْ ً بكِثَ ــا ــلَ سِلاحَ ــةَ داَودَُ وعَمَِ َ ــةَ مَديِن ــنَ القَْلعَْ وحََص
عبِْ وجََمَعهَمُْ إلِيَهِْ وأَتَرَْاساً.6وجََعلََ رُؤسََاءَ قتِاَلٍ علَىَ الش
بَ قلُوُبهَمُْ قاَئلاًِ،7تشََددوُا إلِىَ سَاحَةِ باَبِ المَْديِنةَِ، وطَيَ
ُورَ ومَِنْ كل َعوُا. لاَ تخََافوُا ولاََ ترَْتاَعوُا مِنْ مَلكِِ أشوتَشََج
ذيِ مَعهَُ، لأنَ مَعنَاَ أكَثْرََ مِما مَعهَُ.8مَعهَُ ذرَِاعُ الجُْمْهوُرِ ال
ب إلِهَنُـَـا ليِسَُاعِــدنَاَ ويَحَُــاربَِ حُرُوبنَـَـا. بشََــرٍ ومََعنَـَـا الــر
ا مَلكِِ يهَوُذاَ.9بعَدَْ هذَاَ ِ حَزَقيِ عبُْ علَىَ كلاَمَ فاَسْتنَدََ الش
ورَ عبَيِدهَُ إلِىَ أوُرُشَليِمَ. وهَوَُ َأرَْسَلَ سَنحَْاريِبُ مَلكُِ أش
ا مَلكِِ يهَوُذاَ علَىَ لخَِيشَ وكَلُ سَلطْنَتَهِِ مَعهَُ إلِىَ حَزَقيِ
ذيِنَ فيِ أوُرُشَليِمَ يقَُولوُنَ،10هكَذَاَ يقَُولُ وإَلِىَ كلُ يهَوُذاَ ال
كلِوُنَ وتَقُِيمُونَ فيِ ورَ، علَىَ مَاذاَ تتَ َسَنحَْاريِبُ مَلكُِ أش
ا يغُوْيِكمُْ ليِدَفْعَكَمُْ الحِْصَارِ فيِ أوُرُشَليِمَ.11ألَيَسَْ حَزَقيِ
ب إلِهَنُاَ ينُقِْذنُاَ مِنْ يدَِ للِمَْوتِْ باِلجُْوعِ واَلعْطَشَِ، قاَئلاًِ، الر
ــاتهِِ ــذيِ أزََالَ مُرْتفََعَ ــا هُــوَ ال ــورَ.12ألَيَـْـسَ حَزَقيِ َمَلـِـكِ أش
ومََذاَبحَِهُ، وقَاَلَ ليِهَوُذاَ وأَوُرُشَليِمَ، أمََامَ مَذبْحٍَ واَحِدٍ
تسَْجُدوُنَ وعَلَيَهِْ توُقدِوُنَ.13أمََا تعَلْمَُونَ مَا فعَلَتْهُُ أنَاَ
ِ وآَباَئيِ بجَِمِيعِ شُعوُبِ الأرََاضِي. فهَلَْ قدَرَِتْ آلهِةَُ أمَُم
الأرََاضِي أنَْ تنُقِْذَ أرَْضَهاَ مِنْ يدَيِ.14مَنْ مِنْ جَمِيعِ آلهِةَِ
مَهمُْ آباَئيِ اسْتطَاَعَ أنَْ ينُقِْذَ شَعبْهَُ ذيِنَ حَر هؤَلاُءَِ الأمَُمِ ال
ــنْ ــمْ مِ ُ ــمْ أنَْ ينُقِْذكَ ُ ــتطَيِعَ إلِهَكُ ــى يسَْ  ــديِ حَت َ ــنْ ي مِ
َ كمُْ هكَذَاَ ولاَ َ يغُوْيِنَ ا ولاَ كمُْ حَزَقيِ َ يخَْدعَنَ يدَيِ.15واَلآنَ لا
هُ لمَْ يقَْدرِْ إلِهَُ أمُةٍ أوَْ مَمْلكَةٍَ أنَْ ينُقِْذَ شَعبْهَُ تصَُدقوُهُ، لأنَ
َ ينُقِْذكُمُْ مِنْ مِنْ يدَيِ ويَدَِ آباَئيِ. فكَمَْ باِلحَْريِ إلِهَكُمُْ لا
ا ب الإلِهَِ وضَِد حَزَقيِ الر مَ عبَيِدهُُ أكَثْرََ ضِد يدَيِ..16وتَكَلَ
ِ م كلَ ب إلِهَِ إسِْرَائيِلَ ولَلِت عبَدْهِِ.17وكَتَبََ رَسَائلَِ لتِعَيْيِرِ الر
ضِدهُ قاَئلاًِ، كمََا أنَ آلهِةََ أمَُمِ الأرََاضِي لمَْ تنُقِْذْ شُعوُبهَاَ
ــنْ ــهُ مِ َ ــا شَعبْ  ــهُ حَزَقيِ َ ــذُ إلِ َ ينُقِْ ــكَ لا ِ ــديِ، كذَلَ َ ــنْ ي مِ
يدَيِ.18وصََــرَخُوا بصَِــوتٍْ عظَيِــمٍ بـِـاليْهَوُديِ إلِـَـى شَعْــبِ
ورِ لتِخَْويِفِهمِْ وتَرَْويِعهِمِْ ليِأَخُْذوُا ذيِنَ علَىَ الس أوُرُشَليِمَ ال

1Nach  diesen  Geschichten  und  dieser
Treue  kam  Sanherib,  der  König  von
Assyrien, und zog nach Juda und lagerten
sich vor die festen Städte und gedachte,
sie zu sich zu reißen.2Und da Hiskia sah,
daß  Sanherib  kam  und  sein  Angesicht
stand zu streiten wider Jerusalem,3ward er
Rats mit seinen Obersten und Gewaltigen,
zuzudecken die Wasser der Brunnen, die
draußen  vor  der  Stadt  waren;  und  sie
halfen ihm.4Und es versammelte sich ein
großes Volk und deckten zu alle Brunnen
und  den  Bach,  der  mitten  durchs  Land
fließt, und sprachen: Daß die Könige von
Assyrien  nicht  viel  Wasser  finden,  wenn
sie  kommen.5Und  er  ward  getrost  und
baute alle Mauern, wo sie lückig waren,
und  machte  Türme  darauf  und  baute
draußen  noch  die  andere  Mauer  und
befestigte Millo an der Stadt Davids und
machte viel Waffen und Schilde6und setzte
Hauptleute zum Streit über das Volk und
sammelte sie zu sich auf die breite Gasse
am Tor der Stadt und redete herzlich mit
ihnen und sprach:7Seid getrost und frisch,
fürchtet euch nicht und zagt nicht vor dem
König  von  Assyrien  noch  vor  all  dem
Haufen, der bei ihm ist;  denn es ist  ein
Größerer mit uns als mit ihm:8Mit ihm ist
sein fleischlicher Arm; mit uns aber ist der
HERR, unser Gott, daß er uns helfe und
führe den Streit. Und das Volk verließ sich
auf  die  Worte  Hiskias,  des  Königs
Juda's.9Darnach  sandte  Sanherib,  der
König  von  Assyrien,  seine  Knechte  gen
Jerusalem (denn er lag vor Lachis und alle
seine Herrschaft mit ihm) zu Hiskia, dem
König Juda's, und zum ganzen Juda, das zu
Jerusalem  war,  und  ließ  ihm  sagen:10So
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مُوا علَىَ إلِهَِ أوُرُشَليِمَ كمََا علَىَ آلهِةَِ المَْديِنةََ.19وتَكَلَ
ا المَْلكُِ اسِ.20فصََلى حَزَقيِ شُعوُبِ الأرَْضِ صَنعْةَِ أيَدْيِ الن
ـبيِ لذِلَـِـكَ وصََــرَخَا إلِـَـى ـ وإَشَِعيْـَـاءُ بـْـنُ آمُــوصَ الن
ــارِ بـَـأسٍْ ً فأَبَـَـادَ كـُـل جَب ب مَلاكَــا ــمَاءِ،21فأَرَْسَــلَ الــر الس
ورَ. فرََجَعَ بخِِزْيِ الوْجَْهِ َةِ مَلكِِ أش ورََئيِسٍ وقَاَئدٍِ فيِ مَحَل
يفِْ ا دخََلَ بيَتَْ إلِهَهِِ قتَلَهَُ هنُاَكَ باِلسَإلِىَ أرَْضِهِ. ولَم
انَ ا وسَُك ب حَزَقيِ صَ الرذيِنَ خَرَجُوا مِنْ أحَْشَائهِِ.22وخََل ال
ورَ ومَِنْ يدَِ الجَْمِيعِ، َأوُرُشَليِمَ مِنْ سَنحَْاريِبَ مَلكِِ أش
وحََمَاهمُْ مِنْ كلُ ناَحِيةٍَ.23وكَاَنَ كثَيِرُونَ يأَتْوُنَ بتِقَْدمَِاتِ
ا مَلكِِ يهَوُذاَ، واَعتْبُرَِ ب إلِىَ أوُرُشَليِمَ وتَحَُفٍ لحَِزَقيِ الر
ِ مَرضَِ ام ِ بعَدَْ ذلَكَِ.24فيِ تلِكَْ الأيَ فيِ أعَيْنُِ جَمِيعِ الأمَُم
مَهُ وأَعَطْاَهُ ب فكَلَ ى إلِىَ الرالمَْوتِْ وصََل ا إلِىَ حَد حَزَقيِ
ا حَسْبمََا أنُعْمَِ علَيَهِْ لأنَ قلَبْهَُ علاَمََةً.25ولَكَنِْ لمَْ يرَُد حَزَقيِ
ُارْتفََعَ، فكَاَنَ غضََبٌ علَيَهِْ وعَلَىَ يهَوُذاَ وأَوُرُشَليِمَ.26ثم
انُ أوُرُشَليِمَ، ا بسَِببَِ ارْتفَِاعِ قلَبْهِِ هوَُ وسَُك توَاَضَعَ حَزَقيِ
ا.27وكَاَنَ ِ حَزَقيِ ام ب فيِ أيَ فلَمَْ يأَتِْ علَيَهْمِْ غضََبُ الر
ا غِنىً وكَرََامَةٌ كثَيِرَةٌ جِداًّ، وعَمَِلَ لنِفَْسِهِ خَزَائنَِ لحَِزَقيِ
للِفِْضةِ واَلذهبَِ واَلحِْجَارَةِ الكْرَيِمَةِ واَلأطَيْاَبِ واَلأتَرَْاسِ
ــةِ الحِْنطْـَـةِ واَلمِْسْــطاَرِ وكَـُـل آنيِـَـةٍ ثمَِينـَـةٍ،28ومََخَــازنَِ لغِلَ
ِ ــــائمِ ــــواَعِ البْهََ ْ ــــل أنَ ُ ــــطبَلاْتٍَ لكِ ــــتِ، وإَسِْ ْ ي واَلز
ٍ وبَقََرٍ ً ومََواَشِيَ غنَمَ ولَلِقُْطعْاَنِ.29وعَمَِلَ لنِفَْسِهِ أبَرَْاجا
ا هذَاَ ً كثَيِرَةً جِداًّ.30وحََزَقيِ هَ أعَطْاَهُ أمَْواَلا بكِثَرَْةٍ لأنَ الل
سَد مَخْرَجَ مِياَهِ جِيحُونَ الأعَلْىَ وأَجَْرَاهاَ تحَْتَ الأرَْضِ،
ُا فيِ كل ةِ مِنْ مَديِنةَِ داَودَُ. وأَفَلْحََ حَزَقيِ إلِىَ الجِْهةَِ الغْرَْبيِ
ذيِــنَ عمََلهِِ.31وهَكَـَـذاَ فِــي أمَْــرِ سُــفَرَاءِ رُؤسََــاءِ باَبـِـلَ ال
تيِ كاَنتَْ فيِ الأرَْضِ أرَْسَلوُا إلِيَهِْ ليِسَْألَوُا عنَِ الأعُجُْوبةَِ ال
ةُ أمُُورِ بهَُ ليِعَلْمََ كلُ مَا فيِ قلَبْهِِ.32وبَقَِي هُ ليِجَُر ترََكهَُ الل
ا ومََرَاحِمُهُ مَكتْوُبةٌَ فيِ رُؤيْاَ إشَِعيْاَءَ بنِْ آمُوصَ حَزَقيِ
بيِ فيِ سِفْرِ مُلوُكِ يهَوُذاَ وإَسِْرَائيِلَ.33ثمُ اضْطجََعَ الن
ا مَعَ آباَئهِِ فدَفَنَوُهُ فيِ عقََبةَِ قبُوُرِ بنَيِ داَودَُ، وعَمَِلَ حَزَقيِ
انِ أوُرُشَليِمَ. ومََلكََ ً عِندَْ مَوتْهِِ كلُ يهَوُذاَ وسَُك لهَُ إكِرَْاما

مَنسَى ابنْهُُ عِوضَاً عنَهُْ.

spricht Sanherib, der König von Assyrien:
Wes vertröstet ihr euch, die ihr wohnt in
dem  belagerten  Jerusalem?11Hiskia
beredet euch, daß er euch gebe in den Tod
durch Hunger und Durst, und spricht: Der
HERR, unser Gott, wird uns erretten von
der Hand des Königs von Assyrien.12Ist er
nicht  der  Hiskia,  der  seine  Höhen  und
Altäre weggetan hat und gesagt zu Juda
und Jerusalem: Vor einem Altar sollt  ihr
anbeten  und  darauf  räuchern?13Wißt  ihr
nicht,  was  ich  und  meine  Väter  getan
haben  allen  Völkern  in  den  Ländern?
Haben auch die Götter der Heiden in den
Ländern können ihre Länder erretten von
meiner Hand?14Wer ist unter allen Göttern
dieser Heiden, die meine Väter verbannt
haben, der sein Volk habe erretten können
von  meiner  Hand,  daß  euer  Gott  euch
sollte  erretten  können  aus  meiner
Hand?15So  laßt  euch  nun  Hiskia  nicht
betrügen  und  laßt  euch  durch  solches
nicht bereden und glaubt ihm nicht. Denn
so kein Gott aller Heiden und Königreiche
hat  sein  Volk  können  von  meiner  und
meiner Väter Hände erretten, so werden
euch  auch  eure  Götter  nicht  erretten
können von meiner  Hand.16Dazu redeten
seine Knechte noch mehr wider Gott den
HERRN  und  wider  seinen  Knecht
Hiskia.17Auch schrieb er Briefe,  Hohn zu
sprechen dem HERRN, dem Gott Israels,
und redete von ihm und sprach: Wie die
Götter der Heiden in den Ländern Ihr Volk
nicht haben errettet von meiner Hand, so
wird auch der Gott Hiskias sein Volk nicht
erretten von meiner Hand.18Und sie riefen
mit lauter Stimme auf jüdisch zum Volk zu
Jerusalem,  das  auf  der  Mauer  war,  sie
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furchtsam zu machen und zu erschrecken,
daß sie die Stadt gewönnen,19und redeten
wider den Gott Jerusalems wie wider die
Götter  der  Völker  auf  Erden,  d ie
Menschenhände  Werk  waren.20Aber  der
König Hiskia und der Prophet Jesaja, der
Sohn  des  Amoz,  beteten  dawider  und
schrieen  gen  Himmel.21Und  der  HERR
sandte  einen  Engel,  der  vertilgte  alle
Gewaltigen des Heeres und Fürsten und
Obersten  im  Lager  des  Königs  von
Assyrien, daß er mit Schanden wieder in
sein Land zog. Und da er in seines Gottes
Haus  ging,  fällten  ihn  daselbst  durchs
Schwert,  die  von  seinem  eigenen  Leib
gekommen  waren.22Also  half  der  HERR
dem Hiskia und denen zu Jerusalem aus
der  Hand  Sanheribs,  des  Königs  von
Assyrien, und aller andern und gab ihnen
Ruhe  umher,23daß  viele  dem  HERRN
Geschenke  brachten  gen  Jerusalem  und
Kleinode Hiskia, dem König Juda's. Und er
ward  darnach  erhoben  vor  a l len
Heiden. 2 4Zu  der  Zeit  ward  Hiskia
todkrank.  Und  er  bat  den  HERRN;  der
r e d e t e  z u  i h m  u n d  g a b  i h m  e i n
Wunderzeichen.25Aber  Hiskia  vergalt
nicht,  wie  ihm gegeben  war;  denn  sein
Herz überhob sich. Darum kam der Zorn
ü b e r  i h n  u n d  ü b e r  J u d a  u n d
Jerusalem.26Aber  Hiskia  demütigte  sich,
daß sein Herz sich überhoben hatte, samt
denen zu Jerusalem; darum kam der Zorn
des HERRN nicht über sie, solange Hiskia
lebte.27Und  Hiskia  hatte  sehr  großen
Reichtum  und  Ehre  und  machte  sich
Schätze  von  Silber,  Gold,  Edelsteinen,
Gewürzen,  Schi lden  und  al ler le i
köstlichem Geräte{~}28und Vorratshäuser
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zu dem Ertrag an Getreide, Most und Öl
und Ställe für allerlei Vieh und Hürden für
die Schafe,29und er baute sich Städte und
hatte  Vieh  an  Schafen  und  Rindern  die
Menge;  denn Gott  gab ihm sehr  großes
Gut.30Er  ist  der  Hiskia,  der  die  obere
Wasserquelle  in  Gihon  zudeckte  und
leitete  sie  hinunter  abendwärts  von  der
Stadt Davids; denn Hiskia war glücklich in
allen  seinen  Werken.3 1Da  aber  die
Botschafter der Fürsten von Babel zu ihm
gesandt  waren,  zu  fragen  nach  dem
Wunder,  das  im  Lande  geschehen  war,
verließ ihn Gott also, daß er ihn versuchte,
auf daß kund würde alles, was in seinem
Herzen war.32Was aber mehr von Hiskia zu
sagen ist und seine Barmherzigkeit, siehe,
das  ist  geschrieben  in  dem Gesicht  des
Propheten  Jesaja,  des  Sohnes  Amoz,  im
Buche der Könige Juda's und Israels.33Und
Hiskia entschlief  mit  seinen Vätern,  und
sie  begruben ihn,  wo man hinangeht  zu
den Gräbern der Kinder Davids. Und ganz
Juda und die zu Jerusalem taten ihm Ehre
in  seinem Tod.  Und sein  Sohn Manasse
ward König an seiner Statt.


